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Ipasoosiyya cynacmaynsinorae 0acie0a8anHe CeManHmulKi a003esCI0VHbIX HAUMEHHAY acobbl y benapy-
cKail i HAMeYKatl Mo8ax Ha naocmaege Cy4acHulX NeKCikazpapiuHbix KpbiHiy. Y eviHiky 0aciedasants 6bisyieHbl
DPA3LIXOO0AHCAHHI Y CEMAHMBI3AYbLI A003ECTOVHBIX HAUMEHHSLY acobbl npbl ix nepakiadse. Anicanvl 6binadKi, Kaui
cybcmanmulgul, AKisL Marysb y cabe ceManmlKy acabosacyi i Heacabosacyi, nadad3envl y Nepaxkiaousix cloy-
Hixkax 6omvut 38yorcana (MObKI AK HA36bl Acobbl abo npaomema), a mvlst, WMo abazHavayb MoILKi acody abo
npaomem — 3 60ab WLIPOKall cemanmuirkail (abasnavaroys sk acoby, max i npaomem). Pasensoaroyya makca-
Ma acabnisacyi a003esCcI0VHbIX HaMiHayvlll acoObl anenilickaza naxoodicauts y beiapyckail i HAMeyKal Moeax,
npLIBOO3AYYA NPLIKIAObI HAROYHA2A AO0 HedaK1aoHaea nepakiady 038epoaibHblX HAUMEHHSY acoOvl 3 HAMEY-
Kail Mosbl Ha benapyckyio. [Ipakmeiunas 3HAUHACYL BLIHIKAY 0ACIEOABANHS 3653AHA 3 MASUBIMACYIO IX 8bIKADbI-
CMaHHs Y Kypcax JeKyblil na KaHMpACmblyHAl TiH2GICMblYbl, NPbl GLIKIAOAHHI Oenapyckail i HAMeYKail Moy y
SAKACYL 3AMEHCHBIX T KAPIKYIPOYYbL O8YXMOYHbIX CLOVHIKAY .

Knrouaewia cnogwvl: ado3esiciioyHbis HaMIHAYbli AcoObl, A0NA8eOHiK, Nepakiad, CeManmblKd, 03¢QDiHiybls.

YBomsinbl. [Ipabnema BoiOapy aanaBeqHiKay Npbl Iepakian3e 3 aaHOH MOBBI Ha JPYTIYIO OCHIIb aKTy-
aJybHas 1 BBIKIIIKae LiKaBaclb y HaByKoylay. BulpammnHIO raTail npabiemsl, 6e3yMOyHa, CIPBISIONb JEKCiKa-
rpadiuHbIA BBIIAaHHI — HepakiIaHbI 1 TIIyMadalbHbIs CIOYHIKI, a TaKcama CIOYHIKI aOMeXaBaHbIX TPYI JEKCIKi,
y sIKiX 3adikcaBaHbl HE TOJBKI paHed BSIOMBIS ajie 1 HOBBIS JIEKCIUHBISI a/I31HKI, Y THIM JIIKy Healari3aMbl — Hami-
Ha1pli acoObl. [Ipel mapayHaHHI ann3esCcIOYHBIX HaMiHAIBIA aco0bl ¥ Oemapyckaii 1 HaMeIkaii MoBax Hami ObLTi
BBISYJICHBI MIMATIIIKISI pa3bIXO/PKaHHI 1 HEAAKITATHACII ¥ iX CeMaHThI3aIlbli, acabiiBa MpHl Nepakiaa3e 3 agHon
MOBBI Ha Jipyryto. TaMmy Gaubliiia CIIyLUIHBIM Pa3riisi]] raTail npabiieMbl, a BbIHIKI AacieiaBaHHs CTaHYIb KapbIC-
HBIMI TIPBI Jamparoyisl i MepaBblIaHHi MMepaKiIaIHbIX HAMENKa-OenapycKiX i Oemapycka-HAMEIKiX CIIOYHIKaY.
Jnst anbopy Oenmapyckix i HAMEIKIX A9BepOaIbHBIX HaMiHAIIBIH acOOBI 3 MATal MPaBSA3EHHS CymacTaysibHara
aHaJIi3y BbI3HAUYaHal KaTAropbli HAMEHHSY MbI BBIKAPHICTOYBAJI Cy4acHBbIs JeKcikarpadiuHbls KpbIHilbL: Oerna-
pycka-HaMeLKi cioyHik [1], Hamenka-0enapycki cinoyHik [2], TiymadanabHbl ClIOYHIK Oenapyckaid MoBsl [3], Ti1y-
MavajbHbl CIOYHIK HsiMerkaih MoBel Duden-online [4].Ilepaknan i 3HAudHHI HEKATOPBIX JEKCIUHBIX aA3iHAK
yOaKIaJHsIICS TPBI Jamamo3e HsMelKa-pyckara cioyHika [5], mepakmagsora cioynika Multitran [6] i Tinyma-
yanpHara cnoynika Oxford Dictionaries [7].

VYV CyBs3i 3 TBIM, IITO MHOTIS HAMEINKis aI3€sCIOYHBISA IIPBIBATHI Malollb HEKAIbKi aamaBeaHbIX CyO-
CTaHTHIBAY y Oenmapyckail MoBe, maycrae mpabiema iX aJdKBaTHara najadopy mpsl TIYMaudHHI CpoaKami Oerapy-
cKaif MOBBI. HsiMetKist ana3escioyHbIsl J3phIBaThl Ha -€f MOTYIlh OBIIb K acaboBbIMi, Tak i HeacaboOBBIMI 1 aj-
HavyacoBa aba3Hadallh HE TOJbKI acoOy, alie i mpajMeT, KbIBETY ab0 Mpardc A3esHHS, BRIpaKaHara J3esciioBam,
nanpsiknax; Ablader mt — ‘rpysubik, paGousl ma pasrpysue’ i ‘pasrpysaunae ycrpoiictsa’, JAger m— ‘ma-
nsyHiubl, erep’ i ‘pasm.? (camanér-) suimvansHiK’, Lenker m— ‘pyssiebl, Bamsiens, madép, BAroHaBakaThl, Ii-
70T, BazHilg, Gpypman’ i ‘pyis (poBapa, MaTalbIKia); mox.2 NPBIBAJIHBI phluar; maBajok’ (Ha3bIBAOIIA ACOOBI Ma-
BOJJIC 3aHATKY 1 TOXHIYHBISI MPBHIOOPBI 200 MPBLIAbI, SIKis YacaM BBIKOHBAIOLb (YHKIBI vanaseka), Finder m —
‘mansyHiuel cabaka' i ‘TOH, XTO 3HANIIOY 3ry6uenyio pau’; esicok.* ‘amkpeamemic’, Klaffer m —nazapo.®
‘OpaxmiBbl cabaka' 1 ‘OypkyH’, Leger m— ‘kypslla-Hsacymka' i ‘HacLiIbLIYBIK; HapkeTublk', Quéker m— ‘kBa-
Kyxa (xaba)’ i ‘mickyH, BickyH (mpa yanaBeka) (Ha3bIBAaKOLA MPaJCTayHIKi KbIBEMbHATA CBETY 1 aIHa4acoBa
acobbl abo Heamymiaynéubis npaamersr), Nicker m— ‘kiBok’, ‘kapoTki con (cem3susbi) i ‘Toif, XTO KiBae',
Schnalzer m ‘merpeiuka’ i ‘uanasek, ki umsikae’, Schnaufer m- ‘(ryunsl) y3aeix’ i ‘danaBek, sKi [SKKa JbI-
xae (OBIXLIIb, 3a/bIXaella); BpicCAKaMePHBI YajiaBek’, Schnitzer m pasm. ‘npomax, maMblika; jsncyc’ i ‘pas-
ybIk (ma ApaBy, Kocii)' (Ha3bIBaroIa aco0bl 1 aHAYacoBa iX JA3€sHH]).

AcCHOVHAsi yacTKa. Y BBIHIKY aHaJi3y HAMEIKIX aaa3esclOYHBIX HAWMEHHsTY acoObl Hami BBISYJICHBI
pa3bIXOPKaHHI 1 HeaKJIaIHACIII ¥ iX CeMaHThI3aIbIi cpoakaMi Oerapyckail MoBbl. CrlauaTKy pasriiea3iM BhITIA-
Ki, KaJli HIMEIKis HaiMCeHHI, sKis aba3Hayarolb TOJIbKI aco0y abo TONBKI MpaJMET, MaJaoNa ¥ nepakia HbIM

L' m — @aMm.) Ha30¥HiK MyKUBIHCKara posy.
2 pasM. = pasr. (pyc.) —pasMoyHae.

3 19X.= Tex. (pyc.) —ToxHiuHae.

4 BBICOK. — BBICOKAE.

® narapy. —narapisae.
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HSIMEIKa-0enapycKiM ciaoyHiKy 3 abonByma 3HausHHsMI. Tonbki acaboBbiM, maBouie Duden,s’ siynsera Haii-
menne Antreiber m'jemand, der andere [zur Arbeit] antreibt’ katusiqusik; naronmyeIk’, ‘ mag0yXTOPIIYBIK', a
§ HBC® npbicyTHiuae magaTkoBae TOXHiYHAE a3HAUdHHE ‘Kynadok [2, c. 57]. Hameukae agmsescioynae Haii-
menne Erzeuger nmil. (besonders Amtssprache) leiblicher Vater;.2emand, der etwas (eine Ware) produziert;
b. (6sterreichisch) jemand, der etwas erzeugt)'ngfaknansena Ha Genapyckyr MOBY ¥ TpoX I3(iHIIBIAX:
“1. 6isn.” GampKa; BRITBOPHIK, camelr; 2. 9x.° BeITBopIa; 3. mox. remeparap” [2, ¢. 218].[lakasanbHa, wTo ¥ TiIy-
MavalbHbIM CI0YHIKY Dudenratel cyOCTaHThIy afi3Hav4aHbl TOJBKI K acabOBbI, IITO AANABSIAE TEPLIBIM ABYM
3HAUDHHAM Y TIEpaKJIaTHBIM CIOYHIKY. HsaMenka-0enapycki ClIOYHIK aq3Hadae MardybIMacilh pa3MoyHara y>Kbl-
BaHHs HaliMenHs Faulenzer my smawsmmi ‘kymotka’ [2, ¢. 228],a § HPC® miymausinua i sk ‘msmosr’.
Y Dudensiro Tonbki acabosae Faulenzer mjemand, der faul ist, zu viel faulenzt’ [4] #omap’, ‘ abi6oK’, ‘ Tyb-
tait’ [8, c. 70].

Ha wmamenkara Auslaufer m‘l. etwas, worin etwas auslauft, endet; 2. (Botarileitenspross, -trieb
3. (Osterreichisch, schweizerisch, sonst veraBetje)' [4] nepaknaausl cioyuik HBC magae HacTymHbIS 13-
Giminpi: “1. maceuibHBI, 2. Cy4oK, mapacrak (pacminel); 3. Hamyamak” [2, €. 83], agnak y cioyuiky Duden
anoIlHsra 3HAUSHHA ‘Hamvanak’ He ¢ikcyemnna. Hsamenki ammsescnoyuel mpeisar Forderer m‘jemand, der
jemanden, etwas forderthiymausiiua ¥ cinoyuiky Dudenrobki sik acaboBae HaiiMeHHE, a MEHaBITa 'TOH, XTO
CrpbIsie, can3eiiHidae kamy-H., yamy-H.. HBC mamae TaThl HAMEIKi CyOCTaHTBIY sSK acaboBbI i HeacaOOBHI:
“1. MELPHAT, 3aCTYIHIK, 2. mox. TpaHCmapuép, kauseep; 3. 2opn.'® pymaagkarusik” [2, . 247].IlaBomwie cioy-
nmika Duden, uamenkae Entzifferer m‘jemand, der einen Code, eine unbekannte Schnfziffern kann’
3'siysieniia acaboBBIM CyOCTaHTBIBAM 1 TIIyMadyblllla SIK ‘TOH, XTO MOXa paciublpaBallb KOJ, HEBSIOMBI
wpbihT’. Y mepakiaagHbIM HAMELKA-PYCKIM CIOYHIKY SHO Majaclia He TOJbKI sIK acaboBbI arcHTHIY ca 3HAYDH-
HeM ‘mEIdpaBanbIIdbIK’, ane i K HeacabOBbI HA30YHIK y 3HawdHHI ‘mombippatap’ [5, c. 274]. Ja mam.™
Einleger m'jemand, der Geld bei einer Bank einlegt, eingeleat, sixi ¥ cnoyuixky Dudenmae anzinae 3Ha49H-
He ‘ykimamublk’ abo ‘ToH, XTO YKianBae rpoms! ¥ 0aHK', y HIMEIKa-pyCKIM CIOYHIKY NaJaronia HeKajibKi
annaBeqHikay “1. BKIaUuK; 2. noauep. HaKnaauuk; 3. mexcem. nopasanbinuk” [5, €. 252],a Ha 6enapyckyio Mo-
By ATO IEpaKiiaj] yBOryie ajcyTHivae. Hamenkamy ammsescioyHamy HaiiMenHro acoosl Gewinner mjemand, der
gewinnt'y pyckaii MOBE Takcama aiaBsijiae IepCaHallbHBI areHThIY sbiuepasuiuil; nobeoumens [5, ¢. 383],a ¥ HBC —
HACTYIHBIA IPQiHiEH “1. mepaMokKiia, TOH, XTO BEIATpay; 2. HyMap, Ha sKi BeIay BeIArpemn” [2, €. 297].

baubim 1 BeIMaKi, Kami HAMEIKisI HAMMEHHI, SKis aJJHaYacoBa MaroIllh y cabe CeMaHThIKy acaboBaclli i He-
acaboBaciii, repakiaa3eHbl Ha 6eIapyCcKyl0 MOBY TOJIBKI ¥ aIHBIM 3 IOTHIX 3HaudHHAY. Tak, HsaMernkamy Dreher
m y HBC aamassiiae ToibKi acaGoBel CyOCTaHTBIY mokap (na memane) [2, ¢. 162],a ¥ cioyuiky Dudenécup
S99 [IBa a3HAYDHHI: ‘TaJ0O0HBI Ja IPHATIEpa HAPOAHBI TaHel 3 AycTpeli’ i ‘maBapoT Bakon cBaéii Boci' [4]. ¥V
skacui aamaBeAHika ma Hsamenkara Drucker m ‘1. jemand, der das Handwerk des Druckens ausiibt
(Berufsbezeichnung); 2. (ED¥ Gerat zum Drucken von im Computer gespeicheresxieh, Bildern u.a.’ [4}
HBC 3adikcaBanbl ToJbKI acaboBbl cyOCTaHTBIY dpykap [2, ¢. 164], annak y HsMenkait moBe Drucker mwmae
SIIY3 aJHO 3HAYSHHE ‘mpbutana it Apyky' (mapayu. 3 HPC: “1. neuarnuk; 2. mexcm. Habo#mmk; 3. eum.™ ne-
yararomee ycrpoicteo” [5, ¢. 229]). Hamenkae Flieger m ‘1. Pilot; 2. a. (umg) Angehdériger der Luftwaffe;
b. einfacher Soldat der Luftwaffe; 3. Tier, das Gtestimmter Weise) fliegen kann; 4. (umg) Flugzeug;
5. (Radrennen) Fahrer, der Uber kurze Streckenobné Schrittmacher fahrt’ — “liéruuk; nuor; aBuarop;
PSIOBOI BOGHHO-BO3AYIIHBIX CHJI; 2. KHBOTHOE, KOTOPOE YMEET JIETaTh OIpelesieHHbIM 00pa3oM; 3. paze. ca-
MoJiéT; aBuanus; 4. cupunrep (serocnopm)” [5, ¢. 322]y HBC magaenua ¥ By3KiM 3HAUDHHI, TOJBKI K ‘JTETYBIK',
‘minor’ [2, ¢. 244]; mamenki apmzescioyusl mpeiBar Flitzer m ‘1. kleines, sportliches schnelles Fahrzeug;
2. (seltener) jemand, der schnell laufen kann' §é4k n3Be ma¢iniuei: ‘1. Maibl, CHapTBIYHBI XYTKACHBI
ayTamabine; 2. (paoseil) Toii, XTO yMee xyTka Oeraus’, a ¥ HBC &cip TonbKi afHa 3 ix — ‘MajaniTpaKHas XyT-
KacHas ayramanibiaa’ [2, ¢. 244]. Aanak y HPC na msim. Flitzer mmoskam 3Haiicini aiaBeHiki 3 CeMaHThIKAM
acabopacui i HeacabGoBacui: “l. CKOPOCTHOW MAaNOMUTPAKHBIA aBTOMOOWIb (CIOPTUBHBIA KM BOCHHBIN);
2. 60KcEp, YKIOHSIOIIHUIICS 0T akTHBHOTO Benenus 6ost” [5, c¢. 323]. Hameukae Schlepper muausinna ¥ HEC
TONBKI K HeacaboBae ‘TpakTap’, ‘usrau’, ‘Oykcip’ [2, ¢. 635], mwro aamaBsaae mepIibiM A3BIOM J3(iHILBIIM
cioyuika Duden: ‘1. kleineres (mit kraftiger Maschine urideg speziellen Ausriistung ausgestattetes) Schiff
zum Schleppen und Bugsieren anderer Schiffe; Praktor; b. Kurzform fir; SattelschleppeAnnak y Duden
0adbpIM, TITO I'ITa HAMMEHHE MOXKa Y)KbIBaIla 1 ¥ ropHa3naOblyHOU cdepsl ais aba3HAY’HHSA TOpHapadodara,
mparia sSKora 3aKJIroJaciiia ¥ ThiM, Kad pyxanp yrnepaj Baranetky — ‘3. (Bergmannssprache friiher) Bergarbeiter,

® HBC — nsamenka-6enapycki coyHik.

7 Gistr. — Gismariumae.

8 5k. —dKaHaMiuHae.

9 HPC — Hsamenka-pycKi coyHik.

0 ropH. —ropHae.

™ yam. —HAMenKae.

2 EDV — elektronische Datenverarbeitungss.) s1eKTporHas anpanoyka JaHbIX.
13 Byt — BRUTIUANBHAS TIXHIKA.
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dessen Arbeit darin besteht, Férderwagen [durchedipfortzubewegen)i, § sikacui pasmoynara (3 axcnpacisii
HenaxBaibHACIH) Ui abazHaYdHHS aco0bl, sIKasi HeJieralbHbIMI criocabami mepaBo3illb 3 aJHOM KpaiHbl ¥ iHIIYIO
sMmirpanTay, yuekadoy i TeIx, XTo mykae mpamy — ‘4. a. (umgangssprachlich, meist abwertend) femaler
jemandem, einem oft unseriésen, illegalen, betisigeen o. &. Unternehmen auf fragwirdige Weise kuond
o. A zufiihrt; b. (umgangssprachlich, meist abwerteed)gnd, der Fliichtlinge, Asylsuchende, Arbeitskrafte
gegen Bezahlung illegal von einem Land in ein agsléringt’[4].

Ia msamenxara Taster m‘l. (Fachsprache) jemand, der mittels einer Tastaime Maschine bedient;
2. tastenartiger Druckknopf, Drucktaste o. A.’Taste y nepaxnagaeiv cnoyuiky HBC He cyctpsnacs 6enapy-
cKara CyOCTaHTBIBA 3 CEMAHTBIKAl epcaHaIbHACII, a TOJIbKI HeacaboBbIst afqnaBeaniki: “1. mruynansua (y Hacs-
KOMBIX); 2. mox., my3."® knagiui(a); 3. Tanerpadiuns: kmou” [2, ¢. 727]. Tamy Hami npamamyema yiacHas 6eia-
pyckas m3diHilbis HIMenKara Taster mea 3HaYdHHEM acoObl ‘TOH, XTO abciayroysae / Kipye MalibIHal Mpel ga-
naMo3e KJIaBisiTyphl.

BbistyieHbl TakcaMa BBIMAK] HANOYHAra abo HefaKIa[Hara nepakiiaay 198epOaabHbIX HAIMEHHSY acoObI
3 HAMeEIKai MOBBI Ha Oenapyckyro. Tak, y mepakiaaHbix ciioyHikax ga HaM. Bremser ml. (Eisenbahn friiher)
jemand, der [beim Rangieren] die Bremse von Eisemyagen bedient; 2. (Bobsport) Schlussmann im Bgb’
dixcyermua HacrymHae: ‘orc.-0.° TopMmosHoit kormykrop’ (HPC) i “1. wamaBex, siki CIbIHSIC MALIbIHY, 2. YalaBex,
sKi 3aMiHae skoi-H. cipase” [3, ¢. 138]. AnsnausiM, mto ¥ HBC He mamaenna 3HausHHA q3pbiBata Bremser m
SIKO€ TaTBIYBINb CIIAPTHIYHAHN cdepbl, a MeHaBiTa OabcieiiHara cropTy, n3e sSHO aba3Havae aromIHsTa crapTeMe-
Ha ¥ 6o0e, ski angkasBae 3a cheiHeHHe caHel (r. Duden, 23Hau.). Akpams Taro, y ApyriM 3HAuY3HHI HAM.
Bremser mianaenua ¥ HBC sk anpHaunae HaiimenHe (‘yanaBek, siKi 3aMiHae sKOW-H. crpase’), a y Tiaymadalib-
HBIM cioyHiky Dudenrata we 3ragsaera [8, c. 71]. Bapra Gbuto 6 mamoyHiue i nepakman msam. Brenner m
‘1. Vorrichtung zum Verbrennen fester, flissigeendasformiger Brennstoffe; 2. fir das Brennen 8piritus
und Branntwein ausgebildete Fachkraft; 3. (EDV)deum Brennen von CDs, DVDs o. A.’ — “fasnina,
cmiproyka; 2. 6poBapurysik” [2, ¢. 138] parim 3HausHHEM, sikora Hama ¥ HBC — “yerpoiicteo ms 3amucu CDR,
CDRW, DVD-R, DVD+R nuckoB; numymmii guckoBoa’ [6], a Takcama y3ragans mpa rearpadiuyHyio Has3By
Brenner— “Bpennep (ropusiii nepesan B Anbmax)” [5, ¢. 186]. Y Dudenusm. Mittler m ‘helfender Vermittler,
Mittelsmann [ohne geschéftliche Eigeninteresseshgnd, der vermittelnd zwischen verschiedenen Rerso
Parteien o. A. auftrittf{4] — rata ‘Toi, XTo BEICTyIIae ¥ SKACIIi TIAcpP3AHIKA MTAMiXK HEKANbKiMi aco6aMi, mapTsIaMi
ir. n.'. Iasomre HBC siHO Mae nBa 3HausHHI: ‘macpaaik’ i ‘36ayua, 30asinens (npa Xpeicra)' [2, ¢. 489]. An-
3HAYBIM, IITO MEpINae 3 iX cymazae 3 HAMENKIM 1 ammassjgae smy (‘macpaamik’), amnHak apyroe ¥ Dudenne
¢dikcyenra. BeiceTminacs, mTo st abazHaudHHSA Mecii 1 30ay1pl ¥ HIMENKail MOBE BBIKAPBHICTOYBAIOIIIA TaKis
HaiimenHi, sk Erldser m ‘1. jemand, der jemanden erlost; 2. (christlichelifRon) Christus als Erretter der
Menschen’,Erretter m‘Retter’. Cspon ciHoHiMay Aa rITHIX HSAMELKiX CyOCTaHTBIBay Takcama He CycTpaacs
Haiimenne Mittler m, mapayu.. “Synonyme zuErlgser. Befreier, Christus, Jesus [Christus von Nazareth],
Messias, Nazarener, Retter; (gehoben) Erretterjd(lsigssprachlich) Salvator; (biblisch) der Gute teir
Friedensfurst; (christliche Religion) Heilanéynonyme ziErretter. Befreier, Engel, Erldser, Heiland, Jesus,
Messias, Retter]5].

Y HBC i Multitran agnonskassl nepakiaj Hamenkara Haiitmenus Schmierer nmi(abwertend) 1. jemand,
der schmiert (3a, 4); 2. (6sterreichisch) Buch, tHaft einer fertigen Ubersetzung, das in der Schalke
unerlaubtes Hilfsmittel benutzt wird’ [4] — “kmazusik; 2. pasm. mikans (mpa Macraka), micaka (mpa mcbMeH-
nika); 3. Toi, xT0 nae xabap” [2, ¢. 641], ‘cMa3uuk; Mazmia (0 XyIOXKHHUKE); mucaka (0 IucaTesie); YelloBeK, Ja-
IOIIUH B3ATKH, paze. AYKyH, Ma3uia; nucaka, Oymaromaparens” [6]; y HPC Tbis caMbls 3Hau3HHI, akpams ‘Xa-
OapHik’ [5, ¢. 742]. AnHak y HAMELKIM TayMavanbHbIM cinoyHiky Dudenmdiniusis cydcrantsiBa Schmierer m
Oonpm By3kas — ‘1. TO#, XTO HsAXalHa mima abo mamoe’; ‘2. KHira abo CIHIBITAK, SKis BBIKAPHICTOYBAIOIIA ¥
1IKOJIE ¥ AKACI{ HeJa3BOJEHAra JAaaMOXKHara cpojka (mmapraiki). Axmaseamikami 6e1.’ xabapuix y naven-
Kaif MoBe 3'syisronna cnoBasnyusnHi bestechlicher Mensch; korrupter Mensch; kauflicMansch; Persori i
kammasit Schmiergeldnehmer.riffakim YbiHaAM, MBI JTiYbIM HEKAPIKTHBIM Y)KbIBaHHE Oenapyckara HalMEeHHs xa-
bapnix y sikacui aanaBegHika Hamenkara Schmierer mHasyunacus y HBC mepakiany “3ma3ubik” na HsM.
Schmierer Maper ajcyTHACI ajmaBeHara 3HAYOHHSA ¥ HAMEIKIM TIIyMadalbHBIM CIOYHIKY, BEparoiaHa, BbI-
KJIiKaHa BBIKAPBICTAHHEM Y SIKACI[i KPBIHIIBI MaThIBALBll IEpIiara 3HAUdHHA a3escioBa schmieren‘l. a. mit
Schmiermitteln versehen; 6len*mazams, 3mMa3Baip MaciaM’. TakiM YbIHAM, CHACHLIAIOYBICS HA MEPIIAKPHIHILLY,
BBIHIKa€, IITO HAMELKI aa3escaoyHbl I3peiBaT Schmierer nuae 3HausHHe ‘MRIKAIb (Ipa MacTaka), mcaka (mpa
MiCbMEHHIKA)' 3 9KCIPACiAil HeMaxBaabHACII 1 aJHOCIIIA Ja KaTIrophli allPHAYHBIX HaiiMeHHsY [8, ¢. 72].

Hsmo¥yHel nepaknaa HaMenkara a3esciosa trampen(*6aa3siia na gaporax; Bajaly)kKHiuanb; Becui Oa-
n3spxHae xeué” [2, ¢. 742]) Moxa npbhIBecili Aa HeyacuiBara ¥>KplBaHHS Sr0 J3pbiBaTa Tramper my 3sHausHHI

0. A. — oder ahnliches #1sm.) i Tamy namo6Hae.
5 My3. —My3bIaHaE.
16
X.-I. — (pyc.) UbIryHAYHAE.
7 Gen. —6enapyckae.
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‘Oajzara’, ‘Bamamyra’. V HAMENKIM TIyMauaibHbIM CIOYHIKY Haiimende Tramper m‘[’tr empe] jemand, der
trampt (1)’ [4] — raTa ‘ToH, XTO MamapokHiyae ayTacromam’, LITO aAMaBsAac MepliaMy 3HAYDHHIO N3ESCII0BA
trampen ‘1. (durch Winken o. A.) Autos anhalten sioth mitnehmen lassen und auf diese Weise irgdnidwo
fahren, reisen; per Anhalter fahrefd] — ‘magapoxxnivans ayracromam, Ha HamyTHBIX MamibiHax'. [TapayHaem
JGiHineI 6ell. cusimusbik ‘TOH, XTO 3akiMaena cubitkail’ [3, c. 429]i uam. Ableser m ‘Person, die etwas abliest
(2)' — ‘acoba, sxas memrra cusitBae’ [4] (ax Ham. ablesen2. a. den Stand eines Messgerates feststellen; b. die
verbrauchte Menge, die [zuriickgelegte] Entfernuné.can einem Messgerat feststelleri2—a. Ber3aagans ma-
Ka3aHHI BbIMSpajbHAra npeioopa 0. BhI3HAYAL HA BBIMSPAILHBIM IIPHIOOPHI PACXO/IABAHYIO KOJIBKACIb, MPOI-
3€HBI IUISX 1 iHII."). Y HAMENKall MOBe IITa HaliMeHHe aba3Havae aco0y, MTO Mae JaubIHEHHE J1a BRIMSPAIbHBIX
npeIdopay, i cyagHoCIIIa 3 TIXHIYHAN cdepail, a Oel. cubimubik yKbIBaellla JJisl aba3HAUIHHS acOOBI, SKas 3Bsi-
pae HagpyKaBaHBI TIKCT 3 ayTapcKiM apbiriHanam (HampbIKiIaz, npauayHik BhIaBeUTBa, Thimarpadii abo acoba,
sIKast § THATPHI MA4aC PIMETHIIBI YbITAC I’ €Cy Ma POJIX), TaMy SHO aJ[HECEeHa HaMi Ja ¢JI0Y mosidyHKibIiHATa
VKBITKY. AJICIOJIb BBIHIKAE, IIITO JA/3€HbIS Ar€HTHIBBI HEJIbIa YIKBIBALL Y SIKACII aJ9KBATAY.

Hsamenki cyOcrantely Streuer moaymausinma ¥ cioyaiky Dudensik ‘Streublchse’ mro 3nausiine pac-
Kiosanvuik. Y Oemapyckaii MOBe Takcama €CIb aJI3esCIOYHBI IPPBIBAT packiosarvhix ‘1. TOW, XTO 3aiimMaeriia
pacKiZBaHHEM Yaro-H.; 2. IpbICTaCaBaHHE JUIA pacKijBaHHs 9aro-H.' [3, ¢. 648],ane éx, y anpo3HeHHe aJ] Heaca-
OoBara HsAMeIIKara CyOCTaHTBIBa, aba3Hayae siK acoOy, Tak 1 mpaaMmer, mapayH.. Streuer m —pas0pacsiBaTelb
(voobpenuii, cemsan, necka, uzéecmu u m. n.), nuwy. IPUOOP I crienunit, mex. audpdysop; paccenBarens” [6].
Tamy HaM. Streuer mie 3’ styserna aanaBeaHikaM 0ell. packio8aibHiK ¢a 3HAYUIHHEM acOObI.

VY cnoyHikaBbIM ckilaa3e Oenapyckaii i HIMelKail Moy €ciib CyOCTaHTBIBBI aHIIIIHCKara naxo/LKaHHs, SKis
CTaJIl aKThIYHa Y>KbIBAIlLA ¥ CAMBIX PO3HBIX cdepax sK npadeciiiHail, Tak 1 HenpadeciiiHaii n3eitHacui. Y 60ib-
Iacii BbIMAAKAY SHbI CEMAHThIUHA CYMaaarolp y abea3BIoX MoBax: O1oeep — Blogger mowiiep — Dealer mue-
Hedocap — Manager m,osizatinep — Designer mi max. AgHak BapTa aA3HAubIllb, IITO HAMiHAIBI acoObI
aHIJTificKara nmaxopKaHHs, sKis YBalmuI ¥ ckiaa Oenapyckail MOBBI ¥ SIKaclli 3aNa3blYaHHsY, HE 3’ SIYIISIOLA aj-
BepOabHBIMI MPpBIBaTAaMi, Hanp. Gakcép — cyh.*® ad Goxe-(D) [10, c. 48]. V msMenkaii MoBe NOMina agentis
aHIIIificKara Maxo/KaHHS CyaJHOCAIIa 3 aJNaBeIHbIMi HAMENKIMI J3escioBaMi, mapayH.. HaM. Blogger m —
bloggen, Dealer m — dealen, Checker m — chedRermigner m — designeBpxer m — boxeff9], ramy 3BepHem
yBary Ha aca0miBacIli iX G yHKIbISTHABAHHS.

Hexaropsisi HsMeIKist 13BepOalibHbIsl CyOCTAHTBIBBI aHTJIICKara Maxo/KaHHS MOTYIb BBICTYNAlb Y
sIKacIli aca0oOBBIX 1 HeacaOOBBIX HAUMEHHSY y 3aJIeKHACII aJl KAHTIKCTY IIi c(hephl BBIKAPBICTAHHS, HAPBIKJIAT;
Boxer m- ‘1. cnaptcmeH, siki Ya3enbHivae ¥ crabopHITBE Ma OOKce; 2. pasm. IITYPIIOK, yaap KyiakoM; 3. bak-
cép (mapoza cabak)’; Cruiser m— ‘1. ocape.™ Gaxcép BaraBaii KaTSrOpbIi IAMiX MayIsDKKAH i WsDKKail BAroi;
2. capThIYHBI ayTaMabiib 3 BBICOKAl MaryTHACII0 MaTopa, ajie aJHOCHA Hi3Kall XyTKacio; 3. a. scape. TO|, XTO
0e3 SIKOH-H. KAHKPITHAU MAThI TYIbI-CIObBI €3/1311b Il XO3ilb (ka0 Ha IHIIBIX Marsa3elb i cs10e makasaib);
0. orcape. ToOi, XxTO 6€3 Ma3BOIY Crpayisie 3 IHIIBIMI [[aguac HapMajbHAra JapoXHara pyxy|] rOHKi Ha ayTama-
6imsix’; Mixer m— ‘1. Toif, XTO 3MeIIBae alKaroJibHbIS HAMOi; OapMAH; 2. JIEKTPBIYHBI TPHIOOD VIS KPBIIIIHHS i
3MemiBadHs; 3. a. (KiHo, paxslé, Tanebavanne) rykaaneparap, (ryka)mikmrap; 0. mikmapsas npsutaaa’ [4]. [spar
JPBepOaTbHBIX HAWMEHHSY acoObl aHTIifickara maxo/pKaHHS MAaiolb y HsAMEIKaii MOBE CBae VIIACHBIA ajfa-
Beaniki, Hanpeikiaan: Fighter mi Kampfer m, Sportler mCutter mi Schneider mDesigner mi Zeichner m,
Entwerfer mKiller m i Mérder m, (abwertend) Meuchelmorddi]. Akpams taro, y HamMenkaii MoBe (Qikcyrola
3anaselyaHHi 3 aHriickail MoBel 1 Kanbki. Tak, Ham. Hacker m— ‘1. mopwim. Binarpanap, siki paspbIxisie redy
matbikait’; ‘2. cnapm.?’ sicape. Tpy6EI irpok’; ‘3. anen.?! xakep’, y amommHiM 3HaudHHI cymagae 3 axri. hacker
‘1. A person who uses computers to gain unauthdrigecess to data 1l.ibhformal An enthusiastic and
skilful computer programmer or us@r A person or thing that hacks or cuts roughif, a usm. Blitzer m—
‘1. Toit, xTo “Ormickae”, TOJNBIM Oerae Ima aXKbIyJICHBIX BYJIIIaX, MECI[aX 3 MITall MpaBakalpli’ — qacioyHas KajlbKka
anrn. streaker;'3. informal Run naked in a public place so as to shock or anatieers’ [7].

Tpaba aa3HaubIllb, MITO HEKATOPBIS HAMEIKiA NOMiNa agentiSta ryuyanHi i HamicaHHi CynaJaroilb
3 aHIJICKIMI areHThIBaMi, ajie MAIOlb IHIIAe JICKCIYHAS 3HAYDHHE 1 MOTYIb CTallb “IKBIBBIMI cI0paMi mepax-
nanusika”. Tak, uam. Blender meyryunae 3 anri. blender‘npeicracaBanne i apaGHEHHS i 3MEIIBaHHA, alie
aba3Havae acoOy, sKas BBIKIIKAe MPBIXiJIbHACIH MPa3 3HEIIHIs Ma3iTHIYHBIA SKACIi 1 TaKiM YbIHAM XaBae CBae
nemaxomnsl [4]. Hamenkae Finder m—“1. aco6a, sikast 3HaifIuia mro-H.; 2. 2ea;.” BEIIYKANBHIK, pa3BeIBaIbHIK”
[2, c. 239]maxoa3iup He 3 aHIIiMCKal MOBBI, a 3 CAPAIHE-BEpXHE-HAMELKara) Vindeere tamy He 3’ syisernia 3a-
nasblYaHHEM, XOLb i cymazae 3 anriiiickiM finder y snausuni ‘acoba, sikas 3Haiinnia mro-ueOyass’ [7]. AnsHa-
YBIM, IITO IITHIS CYOCTAHTHIBBI IPO3HIBAIOLIA BEIMAYJIEHHEM KapaHépara rajocHara ryka: usam. [ finde]i anr.

18 cyd. —cydikcansuae.
19 kapr. —Kaprom.

2 cnapr. —cnapThIyHae.
2L aHru1. —aHriiicKae.
22 reant. —reanmariusae.
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[[fando]. Hamenki amusescioyuel qppeiBar Driver m abazHavae ‘Kiromiky s rosibga’ abo ‘mparpamy, Opbl aa-
namo3se SKoi Kipyeuua nepsidepsliitHas npbuiana (apaiisep)’ [4] i TonbKi 4acTKOBa Cymajae 3 aHLUIHCKIM cyO-
cranTeiBaM Ariver, siki Mae mMar 3HaYSHHSY 1 abasHavae sk acoOy (‘kipoya’), Tak i mpagmer [11, c. 86].

3akaoudHHe. TakiM YblHAM, Y BBIHIKY aHami3y JieKcikarpadidHbIX KPBIHII HaMi BBISYJICHBI BBIMMAJIKI
HATIOYHAara a0o HemakjaJHara repakianay HAMEIKiX J9BepOalbHbIX HAMMEHHSY acoObl Ha OelapyCcKyl MOBY.
Henackananacup mepakiaaHbIX CIOYHIKAY 3 syJsernia aaHol 3 NPBIYbIH HeaJdKBaTHAra YXKBIBAHHS CIIOY IPBI
MIOIIYKY iX afamaBeAHikay y iHmaid moe. Ha mymxy O. JKacTkoBai, jekcikarpadidsbls amicaHHi He 3ayCEmbl
MOYHA aJUTIOCTPOYBAIOIb JIIPBIBAIBINHYI0 CEMAHTBIKY aJI3esCIIOYHBIX CYOCTaHTHIBAY 1 HaBAT iIMKHYI[IA TTa30er-
HYLb IPBIKJIAAY HEaKPICICHACII CEMaHTBIKI ¥ CIOYHIKaBBIX apTHIKYJIaX, MITO ICTOTHA YIUTbIBae Ha YsyiIeHHE a0
CeMaHThIYHAl CTPYKTYpHI clloBa. 3 fpyrora OOKy, I3Ta HeBbIpa3HACIb 3HAUDHHSIY CJIOBA JAIlyckae MardbIMacib
IX MaMBUIKOBara TpPaKTaBaHHS, a TaKcaMa BBIKIIKAEC ISKKACIN, 3BS3aHbIS 3 BBI3HAYIHHEM 3MECTy aCOOHBIX
JIeKCiuHa-CeMaHTBIYHBIX BapbisiHTay [12, c. 261]. [IpaBea3eHbl cymacTayisuibHbI aHANi3 GenapycKixX i HIMELKIX
aJI3eSACIIOYHBIX HAMIHAIBIA acOOBI JarlaMarae BBIPAIIbIb MpadaeMy KapIKTHATa Y KbIBAHHS aJIIaBeIHIKAY MPBI
TepaKiiag3e 3 aJHol MOBBI Ha JIPYTYIO 1 pacKpbhIBae HasyHACIh IIBIpOKara BeIOapy crmocaday i cpoakay mphl ix
nanbopskl. [IpakThldHas 3HAYHACIH HAIllara gaciiefAaBaHHs Oadblna ¥ ThIM, Kad 3pabinb yHECAK y BBIpAIIdHHE
raTail mpabiaemsl ¥ rajxine J3BepOabHBIX CYOCTAaHTHIBAY 3 CEMaHTHIKAW MepCcaHaIbHACIII.
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SPECIAL ASPECTS OF SEMANTIZATION OF GERMAN DEVERBAL NAMES
OF PERSON BY MEANS OF THE BELARUSIAN LANGUAGE

M. KUZNIATSOVA

The article is dedicated to the comparative reseastdeverbal names of person in the Belarusian and
German languages using contemporary lexicograpluarees. Discrepancies in semantization of deverbal
names of person were discovered in translationialieties. Cases are described, when substantiveghw
mean a person and a subject, are presented théhemdre narrow semantics (only as names of a peosarf a
subject), and those, which signify only a persora@ubject — with a wider meaning (both of a peraod a
subject). Also special aspects of functioning ofedeal names of person of the English origin in Betarusian
and German languages are considered, examplesofriplete and inaccurate translation of deverbalraiyes
from German into Belarusian are given. The pradtiogportance of the research’s results is conneetét the
possibility of their application in series of leots on contrastive linguistics, in teaching Belaamsand German
as foreign languages, as well as for correctiomitiigual dictionaries.

Keywords: deverbal names of persons, equivalents, translaiemantics, definition.
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